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Аннотация.
           Курс «Лучшие страницы Британской литературы» предназначен  для  учащихся 10-11 классов  и рассчитан на 69 часов (10-35, 11-34), при 1 часе в неделю.


Основной целью программы является знакомство с основными этапами развития литературы Великобритании  и, кроме того, способствует развитию у учащихся навыков устной речи. Английская литература обладает большим воспитательным, образовательным и развивающим потенциалом. 



  Курс «Лучшие страницы Британской литературы» реализуется через систему совершенствования языковой подготовки, которая ориентирована на развитие у школьников способности к иноязычному общению, позволяющему участвовать в различных ситуациях межкультурной коммуникации. 


Курс способствует развитию учебно – познавательных способностей учащихся, необходимых для дальнейшего изучения английского языка и для самообразования. 

         Курс составлен по материалам справочных, энциклопедических и художественных изданий. 

Пояснительная записка.

Цель курса: социокультурное развитие школьников, развитие творческой личности на основе введения в мир литературы Великобритании. 

Задачи курса:

· развитие умений читать на английском языке, понимать и интерпретировать содержание художественного текста;

· развитие умений участвовать в дискуссии;

· формирование умений культуроведческого прочтения текста;

· ориентация в основных литературных и художественных направлениях;

· умение конспектировать, составлять план, аннотацию;

· умение выражать свое мнение;

· умение переводить выборочные отрывки на русский язык;

· развитие речемыслительных способностей;

· духовно-нравственное и эстетическое обогащение личности ученика.

Содержание курса реализуется на основе следующих методов:

· наглядно-иллюстративный;

· коллективное осмысление;

· коммуникативно-ориентированный.

Особенности программы.

Критериями успешного освоения курса, сформированности социокультурных умений является приобретение следующих компетенций:

коммуникативной:

· понимание содержания литературных произведений англоговорящих стран, жанров и направлений;

· осознание взаимосвязи исторических, общественных процессов и их отражение в литературе;

· обмен мнениями, впечатлениями, высказывание собственного отношения к событиям, поступкам, людям.

культурно-познавательной:

· сбор, систематизация, интерпретация литературоведческой информации;

· подготовка выступления по биографической тематике;

социально-нравственной:

· формирование литературного вкуса;

· формирование критического мышления;

формирование отношения к классической литературе как к пище для размышления. 

Программа имеет несколько аспектов.

Содержательный. Включение исторических, культурных, литературоведческих элементов, реалий, традиций, нравственных категорий. Восхождение человека к общечеловеческим ценностям и идеалам культуры.

Деятельностный аспект. Данный курс предполагает сочетание деятельности общения на английском языке с другими видами деятельности: учебно-трудовой, эстетической, игровой, познавательной. 

К ним относятся: работа с литературой, поиск нужной информации в Интернет, прослушивание аудиокассет, просмотр видеокассет, телепередач, изготовление стенгазет, плакатов, коллажей, книжных закладок, иллюстраций, участие в инсценировках, активное использование в работе анкетирования, интервью, эссе, сочинений, рефератов, подготовка и проведение литературных вечеров и т.д.

Языковой аспект включает перечень лексических единиц и словосочетаний, необходимых во время дискуссий, при анализе произведений, интерпретации текстов. Для реализации программы рекомендуется использовать личностно – ориентированные технологии: блоковую подачу материала, обучение на деятельностной основе, что означает следующий алгоритм действий:

• чтение художественной литературы с анализом отдельных аутентичных отрывков;

• прослушивание радиопостановок, просмотр видеофильмов;

• письменное оформление заметок интерактивных лекций;

• перевод отрывков произведений на русский язык;

• поисковая работа с критической литературой;

• интерпретация текстов, высказывание своего мнения, подготовка презентаций, докладов, участие в дискуссии;

• выполнение письменных работ в виде аннотаций, эссе;

• выразительное чтение, декламация, драматизация, подготовка и участие в викторинах, проектах, конкурсах, выполнение рисунков – иллюстраций, литературных закладок для книг.

Формы работы: индивидуальная, парная, групповая.

Принципы отбора материала.

• Доступность. Степень сложности литературных отрывков определена уровнем овладения учащимися английским языком. Учащимся заранее предлагается список литературы для чтения произведений на каникулах.

• Научность. Изучаемые писатели и поэты признаны в мировой художественной литературе. 

• Аутентичность. Учащиеся работают с художественными неадаптированными произведениями, критическими статьями, видеофильмами, материалами Интернет, переписываются с зарубежными сверстниками.

• Гражданская значимость, духовно-нравственное содержание. Знания материала помогают включаться в диалог культур, способствуют реализации творчески и коммуникативно-ориентированного обучения.

Критериями успешного освоения курса, сформированности социокультурных умений является приобретение следующих компетенций:

коммуникативной:

- понимание содержания литературных произведений англоговорящих стран, жанров и направлений;

- осознание взаимосвязи исторических, общественных процессов и их отражение в литературе;

- обмен мнениями, впечатлениями, высказывание собственного отношения к событиям, поступкам, людям.

культурно-познавательной:

- составление литературных викторин, загадок, кроссвордов;

Курс рассчитан на 69 часов и адресован учащимся 10-11 классов.

10 класс

                                                      Учебно-тематический план.
	№

п/п
	Тема занятия
	Кол-во часов

	1.
	Лекция. Древнеанглийская литература. Мифология Кельтов.
	2.

	2.
	 Легенда о Куккулине.
	2.

	3.
	Тест по материалам лекции.
	1.

	4.
	Практика. Древний эпос - Беовульф. Чтение и обсуждение
	2.

	5.
	Практика. Пересказ-реферирование. Отработка речевого материала при анализе текста, интерпретации, участии в дискуссии.
	3.

	6.
	Чтение. Кентерберийские рассказы Джеффри Чосера
	3.

	7.
	Теория. Зарождение народной поэзии в английской литературе. 

 Литературный жанр - баллады.
	1.

	8.
	Английские и шотландские баллады. Баллады о Робин Гуде. 
	3.

	9.
	Томас Мэлори. Легенды о короле Артуре. Составление плана
	2.

	10.
	Практика. Перевод на русский язык отрывков из легенд о короле Артуре. Презентация иллюстраций
	3.


	11.
	Литература эпохи Возрождения У. Шекспир. Биография. Крылатые выражения
	1

	12.
	Развитие драмы. Зарождение театра. Язык Шекспира.

Сонеты. Декламация
	2.

	13.
	У. Шекспир. «Гамлет» чтение и обсуждение отрывков.

	2.

	  14.


	Пьесы У. Шекспира. Король Лир. Составление аннотации.


	2.

	  15.
	Литература эпохи раннего Просвещения.

Лондон в эпоху раннего Просвещения. 

Д. Дефо «Робинзон Крузо» .
	2.

	16.


	Литература позднего Просвещения. Английский Сентиментализм.

Роберт Бернс – великий шотландский поэт. 

Стихи Р.Бернса.


	2.

	17.
	Викторина по произведениям.
	1.
	

	18.
	Итоговое тестирование.
	1.
	

	
	ИТОГО:
	35.
	


11класс

Учебно-тематический план.

	№
	Тема занятия.
	Количество часов.

	1.
	Лекция. Романтизм. Дж. Байрон – борец за свободу и независимость народов мира.
	1.

	2.
	Тест по материалам лекции.
	1.

	3.
	 Чтение, анализ и перевод стихов. Дж. Байрона. Монологические высказывания по теме.  Эссе «Нет – войнам!».
	4.

	4.
	Критический реализм. Чарльз Диккенс и его «Рождественская песнь».
	2.

	5.
	Аудирование, чтение, анализ и перевод аутентичного текста. «Рождественская песнь».
	3.

	6.
	Лингвострановедческий тест.
	1.

	7.
	Лекция. Роберт Стивенсон и его творчество.
	1.

	8.
	Роберт Стивенсон . «Остров сокровищ».
	2.

	9.
	Чтение, анализ и перевод аутентичной литературы.

Самостоятельная работа.
	3.

	10.
	Монологические высказывания.  Дискуссия на тему: «Хотел бы ты оказаться на острове сокровищ?»
	1.

	11.
	Лекция. Современная литература. Дж. К. Роулинг. «Гарри Поттер и философский камень».
	1.

	12.
	 Дж. К. Роулинг. «Гарри Поттер и философский камень». Чтение, анализ и перевод аутентичной литературы. 
	4.

	13.
	 Дж. К. Роулинг. «Гарри Поттер и философский камень».  Просмотр фрагментов фильма.
	3.

	14.
	Подготовка проекта «Творчество писателей Великобритании»
	3.

	15.
	Презентация проекта «Творчество писателей Великобритании»
	2.

	16.
	Викторина по произведениям.
	1

	17.
	Итоговое тестирование.
	1

	
	ИТОГО
	34


Критерии оценки по итогам курса.

Тесты составлены с целью вернуть учащегося к прочитанному материалу, закрепить материал в памяти, а не ради того, чтобы лишний раз «потренировать» школьников в умении сдавать тесты. Для проверки или самопроверки можно оценить каждый правильный ответ в один балл, 

шестьдесят процентов правильных ответов соответствуют тройке или зачету, восемьдесят – четверке, девяносто – пятерке.

Литература

1. Английская литература. Лучшие страницы (У.Блейк и др): Уч. пособие /Сост. Н.Н. Чесова. - М.: Менеджер. 2001.

2. Английская литература. Лучшие страницы (Дж.Чосер и др.): Уч. пособие /Сост.Н.Н. Чесова. – М.: Менеджер. 2001.

3. Васильев К.Б. Английсий наставник: Учебное пособие по английскому языку. Книга 2: Британская литература - М.: Интеллект – Центр. 2001.

4. Зайцева С.Д. Англия в далеком прошлом. - М.: Просвещение. 1981.

5. Избранные страницы английской литературы. Составление и адаптация Ю.Б. Голицинского. - М.: Просвещение. 1986.

6. Миловидов В.А. 10 консультаций по английскому языку. - М.: Айрис-Пресс. 1999.

7. Павлоцкий В.М. 27 Teхts for Right Reading. - С-П., Каро. 1999.

8. Плюхина З.А. Англичане говорят так. - М.: ВШ. 1991.

9. Рум Адриан. Лингвострановедческий словарь Великобритания. - М.: Русский язык. 1999.

10. Тумбина О. В. Лекции по английской литературе. - С-П., Каро. 2003.

Методические разработки некоторых тем.

Занятие 1.

Тема: Древнеанглийская литература. Мифология кельтов. Легенда о Куккулине.

Цель: познакомить учащихся с исторической ситуацией, в которой зарождалась древнеанглийская литература.

Задачи:

Социокультурный аспект: увеличить объем знаний об особенностях культуры Великобритании.

Развивающий аспект: развивать умение воспринимать информацию в виде лекции; развивать интерес учащихся к культурному наследию Великобритании, расширять кругозор по теме.

Воспитательный аспект: воспитывать уважение к культуре страны изучаемого языка, пробудить желание более подробно изучать английскую литературу.

Учебный аспект: развивать умение слушать с извлечением основной и полной информации из прослушанного.
Форма проведения занятия - лекция.

Оснащение урока: тематические картины, книги, дидактический материал экспресс-теста.

Настоящего не бывает без прошлого. Изучая прошлое, мы лучше понимаем настоящее. Так как в общеобразовательных школах нет специального курса литературы английского языка, то учащиеся имеют смутное представление о том, где и в какой период времени появилась письменность на английском языке, каковы были первые авторы и их работы. Своей небольшой лекцией мы постараемся восполнить этот пробел. В зависимости от подготовленности группы допускается презентация части материала на русском языке.

1. Презентация темы и задач курса (урока).

Good morning, dear friends. I’m glad to see you. We are here to listen to some stories about the past, to read some historical pages from the British history and to discuss several questions. All these questions and information are connected with the development of the British literature.

Today we are going to listen to the lecture about the first days of the British society and its literature.

2. Лекция.

Primitive Society on the Territory of the British Isles. 

At the down of their history the peoples on this planet lived in primitive societies. These primitive people began their long path of progress with stone tools, but they didn’t reach the same level of civilization at the same time in different countries.

The ancient civilizations of Greece and Rome were already in existence when the people living in Britain were only at the first stage of social development.

The Earliest Men.

In some parts of Britain one can see a number of huge stones standing in a circle. These are the monuments left by the earliest inhabitants of the country. The best-known stone-circle named Stonehenge dates from between 1900B.C. and 1600 B.C. It is made of many upright stones, standing in groups, 8,5 metres high. They are joined on the top by other flat stones, each weighing about 7 tons. No one can tell how these large stones were moved, or from what places they were brought. What is Stonehenge used for? Perhaps, it is used to study the sky and the sun. It was  left by the Iberians – the people who inhabited the British Isles about 3000 years B.C. we don’t know much about these early people. We know that the Iberians used stone tools and weapons. The art of polishing stones was known to them.

The Celts.

During the period from the 6-th to the 3-rd century B.C. the Celts moved from Europe to the west. More than one Celtic tribe invaded Britain. Powerful Celtic tribes, the Britons, held most of the country and the southern part of the island was named Britain after them.

The Iberians were unable to fight back the attacks of the Celts who were armed with metal spears, swords, axes. Most of the Iberians were killed in the conflict.

The Celts did not write down the events themselves. They had no written language. The Greeks were the first to mention the British Isles. Romans also wrote about the Celts. The earliest writer from whom we have learned much about the country was Julius Caesar. In his book he described the island and the Celts against whom he fought. The Celts were taught by priests called Druids. The druids were very important and powerful the Celts believed in their magic power. The druids were also teachers and doctors for they were wiser than the other tribesman. Wise women were also considered to be very important. There were women warriors who trained yound men in arms. The old Celtic legends tells us about the woman warrior Scathach who taught young men all her war-craft. She lived in a far away island in the east of Scotland . It was hard to reach Scathach’s Island and to become her pupil. 

Celtic Mythology.

Like all the ancient peoples the Celts made up many legends about their gods and heroes. The legends passed down from generation to generation. They are especially about the Celts who lived in southeastern Britain. The greatest hero of the Celtic heroic sagas was Cuchulainn. He was a demigod (полубог). He had to overcome many difficulties on his way to the island of the warrioress. Here is how the legend goes. 

First Cuchulainn crossed the Plain of Bad Luck, then the Glen of Danger, which was full of monsters. At last he reached the place where the pupils of the Scathach were assembled. They showed him the way across the Bridge of the Pupils. It was very difficult to cross it, but Cuchulainn did it. He became a pupil of Scathach. She taught him all her war –craft. No living man could overcome Chuchulain now.

Chronological list.

6th -3rd centuries B.C. – the Celts invade Britain and overcome the Iberians.

55 B.C. – Julius Caesar landed in Britain

54 B.C. – the second invasion of the Romans.

43 A.D. – the Romans begin to conquer the south of Britain.

1st-5th centuries A.D. – Britain is a Roman province.

The Romans brought the skills of reading and writing to Britain/

407 A.D. Romans leave Britain.

5th – 11th centuries Anglo-Saxon times. Anglo-Saxons came from the continent(Germany, Norway). They were cruel, harsh, gloomy, and grave. They gave us «Beowulf» in old English). It was written on the West Saxon dialect at the end of the 10th century. It was a gloomy story. There were many songs about fighting in it.

Пояснения к тексту.

1900B.C. – before Christ (до н.э.)

A.D.        – our era ( н.э.)

The Iberians – иберийцы
The Celts – кельты
the Plain of Bad Luck – равнина несчастья
the Glen of Danger – опасная долина
Scathach – Скэсич
Chuchulain – Куккулин 

Julius Caesar – Юлий Цезарь
Beowulf – Беовульф 

3. Экспресс тест по материалу лекции.

1. What society was on the territory of the British Isles when Greece and Rome achieved a high level of civilization ?

a) primitive 


b) modern 


c) medieval

2. What is the famous stone structure in Britain?

a) Stonewall 

b)Stonehenge 

c) Stone park

3. Who was the first to mention the British Isles?

a) the Celts 


b) the Greeks 

c)the Romans

4. The greatest hero of the Celtic Mythology was_____

a) Chuchulain 

b) Robin Hood 

c) King Alfred

5. What did the Anglo-Saxons leave to us?

a) the saga about Chuchulain 

b) the story about Scathach 

c) Beowulf 

ключ: 1а, 2b, 3b, 4a, 5c

4. Подведение итогов урока.
Слова и выражения, которые могут оказаться полезными 

при пересказе
	The story is about…
	В рассказе говорится о…

	The text deals with…
	В тексте рассматривается…

	The first part is concerned with…
	Первая часть касается…

	The next part contains examples of…
	Следующая часть содержит примеры…

	The passage is a description of…
	Этот отрывок является описанием…

	The title of the text gives an idea of (what to expect in this case).
	Название текста дает представление о (том, что можно ожидать в этом случае).

	But the title should be regarded only as a general guide because the text contains such widely different things as…
	Но название следует рассматривать лишь как общий ориентир, поскольку текст содержит такие различные вещи, как…

	The text has been composed in the way that makes possible to show.
	Текст построен таким образом, что это делает возможным показать…

	On the one hand,., on the other hand,…
	С одной стороны…, с другой стороны,…

	First I would like to dwell on.
	Прежде всего, я хотел бы остановиться на…

	Thus, for instance…
	Так, например,…

	They are of equal importance for the simple reason that…
	Они имеют одинаковую важность по той простой причине, что…

	In spite of all these differences…
	Несмотря на все эти различия…

	The main reason for this decision…
	Главная причина этого решения…

	Examining the text in detail it is important to recall the primary aim of it as stated in the title (at the beginning): to give an impression of… (to provide material for…)
	Рассматривая текст в подробностях, важно вспомнить его первоначальную цель, как она сформулирована в названии (в начале): создать впечатление о… (дать материал для…)

	A few comments on the extract may be useful.
	Некоторый комментарий к этому отрывку может быть полезным

	In conclusion I would like to state briefly the main problem.
	В заключение я хотел бы кратко сформулировать главную проблему 

	As regards (this line, episode, the use of…)
	Что касается этой строки (эпизода, использования…)

	paying particular attention to … those things which distinguish them from…
	обращая особое внимание на те вещи, которые отличают их от…

	Points of particular interest are discussed.
	Здесь обсуждаются особенно интересные вопросы.

	The meaning of (the term, the fact) is interpreted in a very wide sense,
	Значение (этого термина, факта) истолковывается в очень широком смысле

	It is referred to (commented on) in

the following lines.
	На это имеется ссылка (комментарий) в следующих строках.

	The text is not intended to be strictly informative.
	Текст не стремится быть строго информативным.

	Strictly (generally) speaking…
	строго (вообще) говоря…

	The author concentrates on a wide - rangeof thingswhich raise special, problems.
	Автор сосредоточивает внимание на широком круге вещей которые вызывают особые проблемы.

	Most of them concern…
	Большинство из них касается…

	in some cases
	в некоторых случаях 

	it remains important
	это остается важным

	In many instances attention is drawn to the characteristic features of… (in the ways in which…)
	Во многих примерах внимание обращается на характерные черты… (способы, которыми

	the approach to…
	подход к…

	It is supplemented by reference to…     
	Это дополняется ссылкой на…

	Finally, a note on the last paragraph…
	Наконец, замечание к послед​нему абзацу…

	Ву means of simple explanations     supported by examples…
	При помощи простых объяснений, подкрепленных примерами…

	It is worth noting that… 
	Стоит отметить, что..

	according to
	по словам, (согласно, в соответствии…)

	It seems unlikely that…
	Кажется маловероятным, что…

	There had also been reports that…    
	Перед этим были также сообщения, что…

	Не pointed out that…
	Он указал, что

	provided that
	при условии, что

	At first there were fears…
	Сначала имелись опасения…

	He was well aware of…
	Он хорошо осознавал…

	It was caused by 
	Это было вызвано… 

	referring to
	ссылаясь на

	one of the consequences
	одно из следствий

	as a result… of that
	в результате этого

	although they vary enormously, nearly all of them are affected to some degree by…
	Хотя они чрезвычайно различаются, почти все из них до некоторой степени испытывают влияние…

	Anyway, it's not only a matter of…    
	Во всяком случае, это не только

вопрос…

	It is true that there is a whole string of…
	Это верно, что имеется целый ряд…

	but mostly 
	но по большей части 

	at least
	по крайней мере

	after all
	в конце концов читателей.

	The writer's main concern was not only to entertain the readers
	Главная забота (задача) автора была не только развлечь

	The topics relate to current events
	Темы связаны с текущими событиями.

	They concern things which are of perennial interest
	Они касаются вещей, представляющих непреходящий интерес.

	It would be surprising if this were not so
	Было бы удивительно, если бы это было не так

	Perhaps the most noticeable is that…
	Быть может, наиболее примечательным является то, что…

	no doubt
	без сомнения

	One important point should be mentioned
	Следует упомянуть одну очень важную вещь.

	For this reason, it is hard to say with certainty…
	По этой причине трудно с уверенностью сказать…

	This tells us almost for certain…
	Это говорит нам почти наверняка…

	These examples by no means exhaust (the expressions which help retelling different texts).
	Эти примеры никоим образом не исчерпывают (тех выражений, которые помогают при пересказе различных текстов).


Некоторые слова и обороты, которые помогут сделать 

такой пересказ более живым и выразительным

	Не was disappointed that…     (his plan had tailed)                                     
	Он был огорчен тем, что (его план потерпел неудачу)

	They were discussing the problems of…
	Они рассуждали о проблемах…

	He managed to find out the particulars.
	Ему удалось выяснить детали,

	Не discovered that…                          
	Он обнаружил, что…

	At the same time he learns about…     
	Одновременно он узнает о…

	Не admits that…                                 
	Он признает, что…

	Не awoke with a new thought…         
	Он проснулся с новой мыслью…

	Then someone appeared suddenly.
	Внезапно появился какой-то человек.

	They demand that he keep his promise…
	Они требуют, чтобы он сдержал свое обещание.

	He is still not sure…
	Он все еще сомневается…

	The scene takes place… and it ends (as they comment on…)
	Эта сцена происходит… и заканчивается (тем, что они высказывают свои суждения о…).

	He shouted at them.
	Он закричал на них.

	The person sitting next to him was frightened.
	Сидевший с ним рядом испугался.

	The other people smiled at each other.
	Остальные с улыбкой переглянулись.

	He complained…
	Он пожаловался…

	He was acting strangely.
	Он вел себя странно.

	He was looking upset.
	Он выглядел расстроенным.

	He ordered…
	Он распорядился…

	He demanded (Subjunctive)…
	Он потребовал…

	His face turned white.
	Он побледнел.

	To these words he replied…
	На это он ответил…

	He was frowning
	Он хмурился.

	He was thinking
	Он задумался.

	He stopped for a moment (to enjoy…)
	Он на мгновение остановился, чтобы полюбоваться…

	For some time he lived like this. Then, there was a change.
	Так он жил некоторое время. Потом произошла перемена

	He did not move.
	Он не пошевелился

	He was always making jokes about…
	Он всегда шутил о…

	They argued about…
	Они поспорили о…

	At last his anger was gone.
	Наконец гнев его прошел.

	But this did not trouble him.
	Но это его не беспокоило.

	He looked more closely and saw…
	Приглядевшись повнимательнее, он увидел…

	He got angry. 
	Он рассердился (возмутился).

	For this reason…
	По этой причине…

	He promised…

(them to come in time)

(that the work should be done)
	Он пообещал…

(им прийти вовремя.)

(что работа будет выполнена.)

	He kept (broke) his promise.
	Он сдержал (нарушил) обещание.

	They threatened… (to punish him) (him with death)
	Они угрожали… (наказать его) (ему смертью)

	The reason (why they behaved in this way was that…)

(for their behaving in this way…)
	Причина их поведения была…

	They hoped…

(that he had arrived safely)

(that he would be quite well)
	Они надеялись,

(что он безопасно добрался)

(что с ним будет все в порядке)

	He preferred…

(to start early)

(that nothing should be said about it)
	Он предпочел (предпочитал) (отправиться рано) (чтобы об этом ничего не говорилось)

	They dared not go out.
	Они не осмелились выйти.

	He intended (to leave)

(that the bill should become law)
	Он намеревался (стремился) (уехать.)

(чтобы законопроект стал законом.)

	He determined

(resolved, made up his mind)

to do it.

(that nothing should prevent him from doing it)
	Он решил сделать это.

(что ничего не помешает ему сделать это)

	He planned (arranged)…
	Он наметил…

	He was willing to do it
	Он изъявил готовность сделать это.

	He used to…

(be able to speak German well)

(to live there)
	Он бывало (когда-то) (мог хорошо говорить по-немецки), (жил там)

	He nodded his head.
	Он кивнул.

	He never dreamed that he could see…
	Он и не мечтал, что увидит…

	He shook his head.
	Он покачал головой.

	She lied and cheated him.
	Она солгала и обманула его.

	She fainted.
	Она потеряла сознание.

	His appearance has changed since the last time they met.
	Он сильно изменился с тех пор, как они виделись в прошлый раз.

	He felt confused and frightened.
	Он был в замешательстве и смятении.

	He did not believe his ears.
	Он не верил своим ушам.

	He realised that…
	Он понял (осознал), что…

	He was worried about.
	Он беспокоился о…

	Their words put doubts in his heart.
	Их слова заронили сомнения в его душу.

	He couldn't help noticing how…
	Он не мог не обратить внимания на то, как…

	His anger changed to sadness.
	Гнев его сменился печалью.

	He read their thoughts.
	Он прочитал их мысли.

	He wanted to make sure that…
	Он хотел убедиться (проверить), что…

	He had a weak spot, however…
	И все же у него была одна слабость…

	They behaved badly.
	Они вели себя плохо.

	He pretended he didn't hear.
	Он притворился, что не слышит.

	He protested…
	Он возразил…

	For a moment he worried.
	На какое-то мгновение  он забеспокоился.

	All that was left…
	Все, что оставалось (сделать)…

	Eventually it was decided that…
	В конечном счете было решено, что…

	The first thing they did…
	Первое, что они сделали…

	The letter said…
	В письме говорилось….

	As far back as 1980…
	Еще в 1980 году …

	Within the next few days (years)…
	В ближайшие дни (годы)…

	No matter how hard he tried (he couldn't solve the problem).
	Как он ни старался, (он не мог решить задачу).

	He's made great progress lately (recently).
	Он добился больших успехов за последнее время.

	Nothing came of it.
	Ничего из этого не получилось.

	He got used to (speaking politely).
	Он привык (разговаривать вежливо).

	He called upon them for…
	Он призвал их к…

	It aroused his suspicions (curiosity).
	Это возбудило его подозрения (любопытство).

	He got embarrassed.
	Он смутился.

	He did not interfere in the affairs of…
	Он не вмешивался в дела…

	Their relations changed.
	Их отношения изменились.

	His attitude towards them has not changed.
	Его отношение к ним не изменилось.

	He apologized to us.
	Он извинился перед нами.

	He came across the name in an article.
	Он встретил это имя в (какой-то) статье.

	They got angry with him but he was not to blame (but it wasn't his fault).
	Они рассердились на него, но он был не виноват.

	He admitted his mistake
	Он признал свою ошибку.

	He got acquainted with them last year and introduced them to his friend.
	Он познакомился с ними в прошлом году и познакомил их со своим другом.

	He called at them, but they were out (they were away).
	Он зашел к ним, но их не было (уехали).

	He avoided talking to them.
	Он избегал разговаривать с ними.

	It prevented him from finishing the job.
	Это помешало ему закончить работу.

	He was not disturbed.
	Его не беспокоили.

	Nothing interfered with his actions.
	Ничто не мешало его действиям.

	He escaped (an accident, punishment).
	Он избежал (несчастного случая, наказания).

	He didn't convince them of anything.

(he convinced them that…)
	Он ни в чем их не убедил, (убедил их, что…)

	They offered to help him, but he refused the job he had been offered.
	Они предложили помочь ему, но он отказался от работы, которую ему предложили.

	His suggestion was accepted.
	Его предложение было принято.

	He was saved.
	Он спасся.

	He was said to keep out of politics.
	Говорили, что он держится в стороне от политики.

	He was told to verify the Information.
	Ему сказали проверить эти сведения.

	It enabled him to correct the shortcoming.
	Это дало ему возможность исправить недостаток.

	His dreams were realized. 
	Его мечты осуществились.

	He got convinced that…
	Он убедился в том, что…

	He felt bad and advised them to put off the talk.
	Он чувствовал себя плохо и посоветовал отложить разговор.

	They demanded that all the matters should be discussed immediately
	Они потребовали обсудить все дела немедленно.

	He didn't inform them about his plans.
	Он не сообщил им о своих планах.

	They quarrelled.
	Они поссорились.

	They were taken to hospital. 
	Их положили в больницу.

	He recovered.
	Он выздоровел.

	They didn't approve of his behavior.
	Они не одобрили его поведение.

	He considered it necessary for them to explain it.
	Он считал, что им необходимо объяснить это.

	As was reported in the press the event was to take place…
	Как сообщалось в печати, это событие должно было состояться…

	He was surprised at their acting like this.
	Он был удивлен тем, что они так поступили.

	They doubted if he knew it. (They didn't doubt that he knew it)
	Они (не) сомневались, что ему это известно.

	What they said was a lie.
	То, что они сказали, было ложью.

	He asked for permission to do it.
	Он попросил разрешения сделать это.

	This was unexpected news.
	Это было неожиданной новостью.

	He let them know beforehand (that he was coming).
	Он предупредил их заранее, (что приедет).

	He warned them not to do it.
	Он предупредил их, чтобы они этого не делали.

	It was announced on the radio (on the television)…
	Было объявлено по радио (телевидению)…

	by accident
	нечаянно

	on purpose
	нарочно

	He calmed them.
	Он успокоил их.

	He also added (remarked)…
	Он также добавил (заметил)…

	They protested saying that…
	Они возразили, сказав, что…

	He wondered how they were getting on.
	Он поинтересовался, как у них дела.

	In his opinion,…
	По его мнению,…

	According to him,…
	По его словам,…

	They agreed (arranged) to meet.
	Они договорились (условились) встретиться.

	He was only joking.  (He played a joke on them)
	Он просто пошутил. (Он пошутил над ними).

	The question was…
	Речь шла о…

	The point is that…
	Дело в том, что …


Некоторые выражения, позволяющие вести дискуссию по теме
	If we come to think of it…
	Если подумать…

	We can't deny that…
	Нельзя отрицать, что…

	As a matter of fact…
	Фактически, в действительности…

	When it comes to…
	Когда дело доходит до…

	I don’t quite agree with you.
	Я не совсем с вами согласен.

	It is just the other way round.
	Все как раз наоборот.

	Far from it.
	Далеко не так.

	I admit that…
	Я признаю, что…

	I shouldn't say so
	Я бы не сказал этого.

	Hardly
	едва ли

	I doubt it.
	Я сомневаюсь в этом.

	As far as I know…
	Насколько мне известно…

	I am all for it.
	Я полностью за это.

	I am against it.
	Я против этого.

	That’s the way things are.
	Вот так обстоят дела.

	I would rather (not answer the question).
	Я предпочел бы (не отвечать на этот вопрос).

	I've changed my mind.
	Я передумал.

	Suppose
	предположим

	And what if…
	А что, если…

	I can’t make up my mind.
	Я не могу решить.

	By all means
	обязательно

	by no means
	ни в коем случае

	It struck me that…
	Меня поразило то, что…

	On the whole…
	В целом…

	Unlike it…
	В отличие от этого…

	As compared with it…
	По сравнению с этим…

	This isn’t exactly what I mean.
	Это не совсем то, что я имею в виду.

	What I mean is…
	То, что я хочу сказать, заключается в следующем…

	that is (to say)
	то есть

	What do you mean by saying…
	Что вы имеете в виду, говоря,

	To resume…
	Чтобы подвести итог…

	Back to…
	Возвращаясь к…

	That's beside the point.
	Это не относится к делу.

	If we omit the details…
	Если мы опустим детали…

	To sum it up…
	В итоге…

	unfortunately
	к сожалению

	evidently
	очевидно (должно быть)

	Most probably…
	По всей вероятности…

	And besides…
	Кроме того…

	What's more…
	Более того…

	the more so that
	тем более, что

	It follows from what I said.
	Это вытекает из того, что я говорил.

	It’s quite a different thing.
	Это совершенно другое дело.

	There is no getting away from the fact that…
	Нельзя уйти от того факта, что…

	I take it for granted that…
	Я считаю само собой разумеющимся, что…

	I proceed from the fact that…
	Я исхожу из того факта, что…

	From the look of it…
	Судя по всему…

	nevertheless
	тем не менее
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